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CTatTio NPUCBAYEHO KOMMNSIEKCHOMY aHari3y CTPYKTYPHO-MparmMaTuyYHUX acnekTiB BapiaTUBHOCTI Cy4acHOI aHMMincbKol
MOBM B YMOBaX MiKKYNbTYPHOT KOMYHiKkaLii. AKTyanbHICTb pobOTK 3yMOBIieHa 3pOCTaHHAM POSli aHIMiACbKOT MOBYM SIK NPO-
BigHOro 3acoby MixXHapoAHOi B3aemogii, WO (YHKLIOHYE B PI3HOPIAHMX COLIOKYNBETYPHUX | AUCKYPCUMBHUX CepefoBuMLLIax
Ta 3a3Hae MOCTiIMHMX TpaHCOPMALif Ha BCiX PIBHAX MOBHOI CUCTEMM. Y OOCHIXKEHHI aHrmincbka MOBa pO3rsfaeTbes
AK AMHaMiYHa byHKLiOHanbHa cuctema, 3gatHa Ao agantauii KOMyHIKaTMBHMUX POpM BiAMOBIAHO 4O MparMaTUYHMX Odi-
KyBaHb y4YaCHWKIB CRifkyBaHHS, iXHiX coLianbHUX ponen i KynbTypHUX moaenei B3aemogii. OCHOBHY yBary 30cepemkeHo
Ha BUSBMEHHI MeXaHi3MiB CTPYKTYPHOI Ta MparmMaTuyHOI BapiaTUBHOCTI Ha NIEKCUYHOMY, rpaMaTuyHOMy, (hOHETUYHOMY
Ta OMCKYPCUMBHOMY piBHAX. MpoaHanisoBaHO SIBMLLE MparmMaTU4HOI MOMiceMii aHIMOMOBHUX BUCIIOBIIEHb, 0COBNMBOCTI
peanisauii BBIi4fMBOCTI, iMANILUUTHUX 3HAYEHb | MOAANBHOCTI B Pi3HUX KOMYHIKGTUBHUX KOHTEKCTaXx, a TakoX (PyHKLUiOHY-
BaHHS NloKanisoBaHWUX pisHoBUAIB aHmincekoi MoBu (Englishes) sk BinobpaxkeHHs perioHanbHO Ta KynbsTYPHO 3yMOBIIEHNX
MOBHMX NpakTuk. OkpeMy yBary npugineHo (oHETUYHIM BapiaTUBHOCTI, 30KpeMa pori akUeHTY SK couiarnbHOro mapkepa
Ta 3acoby KoMmyHikaTUBHOI aganTauii. MeTogonoriyHo OCHOBOIK CTaTTi € MOEAHAHHS CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOrO, npar-
MaTWYHOrO Ta COULOMIHIBICTUYHOTO aHanidy 3 eneMeHTaMn guckypc-aHanisy. 3HadyHe Mmicue BigBe4eHO aHanisy aBTeH-
TUYHOTO @HrTOMOBHOIO MeaiaTeKCTy sk eMMnipUYHOro Martepiany, Lo A03BOMNSAE NPOCTEXMUTY NPaKTUYHY peanisauito CTPyK-
TYPHO-NparMaTn4HOI BapiaTMBHOCTI B rnobanbHomy iHpopmauiriHoMy npocTopi. MNpakTUYHy UiHHICTL poBOTU CTaHOBUTL
cucTeMa aHaniTUYHUX | HaBYaNbHKUX 3aBAaHb, CNPSAMOBaHMX Ha (POPMYBaHHS Yy CTYAEHTIB 34aTHOCTI 40 KOHTEKCTyanbHOl
iHTEepnpeTaLii aHrMOMOBHMX BUCMOBIEHb | aganTaLii MOBHUX 3aCO6IB Y MiXKKyNbTYPHOMY CrinkyBaHHi. OTpumaHi pesysb-
TaTV NOrNMoNIOITb PO3YMiHHA 3aKOHOMIPHOCTEW (PYHKLIIOHYBAHHA Cy4YaCHOI aHrMiNCbKOi MOBU Ta MOXYTb OyTW BUKOPU-
CTaHi B NIHrBOAWAAKTUYHIN i MDKKYNBTYPHIN NpakTuLi.

KntovoBi cnoBa: cyyacHa aHrmincbka MoBa, BapiaTUBHICTb, CTPYKTYPHO-NparMaTnyHi acnekTu, MixXKynsTypHa KOMYHi-
Kauis, nonicemisi, AUCKypc-aHani3, MegiaTekcr.

The article is dedicated to a comprehensive analysis of the structural and pragmatic aspects of variability in Modern
English within the context of intercultural communication. The relevance of the study is determined by the increasing role
of English as a leading means of international interaction, functioning across diverse sociocultural and discursive environ-
ments and undergoing continuous transformations at all levels of the linguistic system. In this research, English is consid-
ered a dynamic functional system capable of adapting communicative forms according to the pragmatic expectations of
interlocutors, their social roles, and cultural interaction patterns. The main focus is on identifying mechanisms of structural
and pragmatic variability at the lexical, grammatical, phonetic, and discursive levels. The study examines the phenomenon
of pragmatic polysemy of English expressions, the features of politeness realization, implicit meanings, and modality in
various communicative contexts, as well as the functioning of localized English varieties (Englishes) as reflections of
regionally and culturally conditioned linguistic practices. Special attention is paid to phonetic variability, particularly the role
of accent as a social marker and a means of communicative adaptation. The methodological basis of the article combines
structural and semantic, pragmatic, and sociolinguistic analysis with elements of discourse analysis. Significant emphasis
is placed on the analysis of authentic English media texts as empirical material, allowing for the observation of the practical
implementation of structural-pragmatic variability in the global information space. The practical value of the study lies in a
system of analytical and educational tasks aimed at developing students’ ability to contextually interpret English expres-
sions and adapt linguistic means in intercultural communication. The findings contribute to a deeper understanding of the
patterns underlying the functioning of Modern English and can be applied in linguodidactic and intercultural practice.

Key words: Modern English, variability, structural-pragmatic aspects, intercultural communication, polysemy, dis-
course analysis, media text.

IMocranoBka mpodaemu. CydacHa aHIJiiichbka  icTopW9HiI (DOHONOTIYHI Ta Cy4acHi NparMaTH4Hi
MOBa mepeOyBae y CTaHI IMOCTiiHOI TpaHcdopMa-  TEHJeHIii y BUKOPHUCTaHHI MOBU. BomHowac anari-
1ii, MO OOYMOBJIEHO BHYTPILIHBOJNIHTBICTUYHMMHU  Tallisl MOBHHUX CTPYKTYp O Pi3HUX KOMYHIKaTHBHHX
Ta COWIOKYJITYpPHUMU UYMHHHUKAMH, 30KpeMa IJIO-  CEpEelOBHLI CTa€ BAXKJIMBHUM YHHHHKOM €(EKTHB-
Oamizalli€lo Ta IHTEHCUBHUM MIKKYJIBTYPHUM OOMi-  HOCTI CHUIKYBaHHS, TOMY IIO BHOIp KOHKPETHOTO
HOM. HaBezeHi mpoliecu CIpUYUHSAIOTh BAHUKHEHHS — JIGKCHKO-TpaMaTHYHOTO a00 (hOHETHMYHOTO BapiaHTa
MHOXMHHHX MOBHHUX BapiaHTiB, SKi BiOOpa)kaloTh  BIUIMBA€E HAa CHPUHHSATTA BUCIOBIEHHS i HOTO COIliO-
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KyJBTYypHY IHTEpIpeTaIlifo. Y 1[bOMy KOHTEKCTi aKTy-
ai3yeThbest moTpeda B OCMUCIICHHI 3aKOHOMIPHOCTEH
(hyHKIIOHYBaHHS Cy4acHO1 aHIIIIHCHKOI MOBH B yMO-
Bax IMHAMIYHOTO MiXKYJIBTYPHOTO CITUIKYBaHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX J0c/igKeHb Ta myOsikamiii.
HocnimkenHst Ta myOmikamlii cBiI4aTh Mpo IIUPO-
KW CIIEKTp Croco0iB aHaNi3y Cy4acHOi aHITIHCHKOT
MOBH Ta 11 PyHKIH y pi3HUX KOMYHIKaTUBHUX KOH-
TekcTax. 3okpema, Konmiata A. po3misgae BapiaTus-
HICTh sIK 0a30BHMH acmeKkT AOCTIDKEHHsS Cy4acHOI
annimiricekoi MoBu [1]. Ilapdinenko A. Haronorye
Ha aKTyaJbHOCTI BUBUCHHS MOBHOI BapiaTHMBHOCTI
yepe3 MpU3MYy TIpalb OpPUTAHCHKUX Ta aMEpUKaH-
chkuXx JHTBICTIB [2]. CBoeto ueproro, Crenanor B.
Ta Mapxenp A. aHaNi3yIOTh EBOJIOIIIHMI JWHA-
Mi3M aHITIHChKOI MOBH B JiaXpOHIYHOMY pO3pi3i
[3]. Oxynosa JI. BuB4ae BapiaTHBHICTb BUMOBH SIK
YUHHHUK COLIAJbHOI B3a€EMOJIi, aKI[CHTYIOUH YyBary
Ha BIUTUBI PETiOHANBLHUX AaKIEHTIB 1 COIliaIbHUX
MapkepiB Ha KOMYHIKaTUBHY e(EeKTUBHICTh [4].
Mensauk O. Ta KucenboBa I. po3misnaioTs cydacHy
aHMIificbky MOBY B yMOBax mofaizamii, BKa3ytoun
Ha 11 ajanTaifito 0 HOBUX MIKHAPOIHHUX KOMYHIKa-
TUBHUX KOHTEKcTiB [S]. [Moxumaesa H. BUCBIT/IIOE
poib aHmIichKoT MOBH sK lingua franca y cralimi-
3amii MDKKYJTBTYPHOI KOMYHIKAIii, M0 MiAKPECTIOE
il (yHKIIOHAIbHE 3HAYEHHS Y TIO0ATLHOMY CIILI-
kyBaHHi [6]. Kapauosa J[. Ta AxibGanoBa T. akueH-
TYIOTh yBary Ha B3a€MO3B’S3Ky aHIIHCHKOI MOBH
Ta Io0ampHOTO miajory KymeTyp [7]. Pubima H.,
Komrime H. ta T'mpuna O. AOCTITKYIOTh MIKKYITh-
TYpHY AHIJIOMOBHY KOMYHIKAIlif0 SIK IPOSIB MOBHOI
komriteTeHTHOCTI [8]. KoBHoBau T., [mymenko A. Ta
Tpybenko 1. migKpecmoOTh 3HAUYCHHS AaHTIIHCHKOT
MOBH Yy (hOpMyBaHHI KyJIbTypHHX KOMIIETEHIIH Ta
MDKKYJTBTYPHOI 00i13HaHOCTI, 30KpeMa B YMOBax po3-
BHUTKY IITYIHOTO IHTEIEKTY [9].

[lompu 3Ha4YHY KITBKICTH JOCHIIKEHb, TPUCBS-
YEHUX BapiaTHBHOCTI Cy4acHO! aHDIIHCHKOI MOBH,
3QIMINAIOTECA AKTyaJIbHUMM IUTaHHA il CUCTEM-
HOTO BHUBUEHHS Ta BIOPSIKYBaHHS Ha PiBHI CTPYK-
TYypHO-TIPAarMaTHYHUX AacleKTiB, M0 3ade3redye
Y3TOKEHICTh MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii Ta ITiIBH-
mrye eeKTUBHICTh BHKOPUCTaHHS MOBHHUX 3aC00iB
y PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX CHUTYallisiX.

MerTo10 cTaTTIi € aHANI3 CTPYKTYPHO-IIparMaTHy-
HUX acTeKTiB BapiaTHBHOCTI Cy4YacHOT aHIJIIHCHKOI
MOBH B YMOBaX MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

Bukiaax ocHoBHOro marepiamy. AHDTICEKa
MOBa B Cy4aCHOMY KOMYHIKaTUBHOMY IPOCTOP1 BUKO-
Hy€ (YHKIII0O TPOBIJTHOTO MOBHOTO IOCEPEIHUKA
y B3a€EMOJIIi MPEICTABHUKIB PI3HUX MOBHHX CIIUIb-
HOT, 110 OOTPYHTOBYE ii cTaryc sk 6a30BOTO iHCTPY-
MEHTa MDKKYThTypHOI KomyHikamii [8, ¢. 104]. 3a
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TAaKUX YMOB aHIJIIChbKa MOBa 3a0e3leuye nepenady
iHpopManii, y3romKeHHS KOMYHIKaTHBHHUX HaMi-
PpiB, coliaIbHUX poJiei Ta MparMaTHYHUX OYiKyBaHb
YYaCHHKIB CIUIKYBaHHS, IO 3YMOBJIOE il BHCOKY
aJaNTUBHICTH /IO PI3HUX KYJBTYPHUX KOHTEKCTIB.

Y upoMy B3B’A3Ky [IOMUTBHUM € BUKOHAHHS
3aBJaHb, CHOPSIMOBAaHUX Ha YCBIIOMJIGHHS IIpar-
MaTru4HOi TmoJiceMii aHIIOMOBHHX BHCIIOBJICHb.
Hanpuxmnazn, crymeHTaM HpOTOHYEThCS IpoaHai-
syBaru pedeHHs “I’ll think about it” y curyamisx
aKaJIeMIgHOTO Ta JIIJIOBOTO CITLJIKYBaHHS. XiJ] BUKO-
HaHHS 3aBHaHHS Iependauae BH3HAUEHHS Ipama-
TUYHOI CTPYKTYpPH BHCIIOBJICHHS, MiCIsl YOTO BCTa-
HOBJIIOETBCSI HOTO MparMaTHyHa iHTEpIpeTawis sK
HEHTpaIbHOI BIAMOBI/I, BIIKIAACHOTO pillieHHs a0o
HEMpsAMOi BIIMOBH 3aJIC)KHO BiJl KOMYHIKAaTHBHOTO
KOHTEKCTY.

AHai3 pO3BUTKY aHDIIMCHKOI MOBH y TIOOaITi-
30BaHOMY CBITI 3acBimuye, mo ii AOMiHYBaHHS SIK
3aco0y MIDXHApPOAHOI B3a€EMOIil CTaN0 Pe3yabTaToM
NOETHAHHS ICTOPUYHHX, MOJITUYHHUX Ta TEXHOIO-
TIYHAX YUHHHKIB. 30KpeMa, BHPIIIAIbHY PONIb Bifi-
TpaJid KOJIOHIaJdhbHA EeKCITaHCis bpuTaHchkoi imme-
pii, 3pOCTaHHS TMOJITUKO-€KOHOMIYHOTO BILIMBY
Crnonyuenux LlTariB AMEpHKH, 8 TaKOXK 1HTEHCHB-
HUH PO3BUTOK HU(PPOBUX TEXHOJOTIH 1 MepekeBUX
KOMYHIKAIli. YHaCNiJOK I[bOr0 aHMIIAChKa MOBA
MepeTBOpUiIacsSd Ha DIOOATBHHA KOMYHIKATHBHHMA
pecypc, BIAKPUTHH [0 TOCTIHHUX CTPYKTYPHHX
1 mparMaTUYHUX TpaHcopmaii [5, c. 140].

3 omisay Ha 3a3Ha4ycHE, CTYACHTaM BapTO BHKO-
HAaTW 3aBJaHHs, HANPUKIAJ], TOPIBHATH pEYCHHS
“Could you send me the report?” ta “Send me the
report, please.” AHaJli3 BUKOHYETHCS MISIXOM BHSIB-
JIEHHS CHMHTAaKCUYHHMX 1 MOJAJIbHUX BIJIMIHHOCTEM,
HIiCIISl YOrO IMOSACHIOETHCS PI3HUHM CTYMiHb BBiWIH-
BOCTI Ta KOMYHIKaTMUBHOTO THCKY, HpUTaMaHHHUN
KO)KHOMY BapiaHTy B Pi3HHX KYJIBTYPHHX MOZETSIX
CIIKYBaHHS.

BonHouac xapakTepHOIO 03HAKOI Cy4aCHOTO MOB-
HOTO PO3BUTKY € nu(epeHIialis aHIicbKol MOBH
Ha JIOKami3oBaHi pi3HOBUAHW, Bigomi sk Englishes.
3a3HaueHi Pi3HOBUAU MalOTh PETiOHAIBHY 3yMOBJIC-
HICTB 1 Bi10OOpaXaroTh MOBHY MPAKTHKY COLIaIbHUX
CIIITFHOT, @ HEe OKpeMHX iHmuBimiB. Jljis HUX Biac-
TUBI IHHOBAIiiHI CTPYKTYpHIi Ta MparMaTU4Hi PUCH,
AKi BiZOOpakaroTh KyJIbTYpHY CBOEPIIHICTH BiAIO-
BiJTHUX MOBHHX cepenoBuil [5, c. 140].

3 METO0 MIHOIIOrO PO3YMIHHS IIBOTO ACMEKTY
CTYJCHTIB MOXXHa OyJ10 O 3aJIyYUTH JI0 aHANI3Y peri-
OHAJBHUX KOHCTPYKITiH, HAMpUKIAN, pedeHHs “I’'m
after completing the task™. Xim BukoHaHHS monsATae
y 3iCTaBIIeHHI I1i€] KOHCTPYKIIii 31 CTAHAapTHUM Bapi-
antoM “I have just completed the task”, BuzHauenHi
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il rpamaTnyHOi crienn(ikM Ta MOSICHEHHI Hparma-
TUYHOI HOPMATHBHOCTI B OKPEMHX AaHIJIOMOBHHUX
perioHax.

KpiM Toro, mominmeHUM € aHami3 IMIDTIUTHAX
3HauUeHb Y MUKKYJIBTYpHIH KoMyHikauii. Hanpuknaz,
CTYACHTaM IPONOHYETHCS THTEPIPETYBATH PEILTIKY
“That’s quite interesting” y npodeciiiHoMmy 00roBo-
peHHi. Y Tporieci BUKOHAHHS 3aBIaHHS BCTAHOBIIIO-
€THCS, IO 1€ BUCIOBJICHHS MOXKe (PYHKI[IOHYBAaTH 5K
(hopMa cTpUMaHOTO 3acTepekeHHS a0 MPUXOBAHOL
KPUTHKH, 1[0 JEMOHCTPYE 3alIeKHICTh MparMaTHy-
HOTO 3Ha4Y€HHsI BiJi KyJIBTYPHOTO H AMCKYpCHBHOTO
KOHTEKCTY.

3ayBaXuMO TaKOX, IO MOBA SIK ITUTiICHA (DYHKITI-
OHaJIbHA CHCTEMa XapaKTePU3Y€EThCS AMHAMIYHICTIO
Ta nepeOyBaHHsIM y CcTaHi Oe3MepepBHOTO PO3BUTKY.
VY mporneci MoBHOI eBodrowii (OPMYETHCS BapiaTHB-
HICTh MOBHHMX OJIMHMIIb, SIKa ITOCTAE 3aKOHOMIPHUM
pe3yapTaToM 3MiH, IO BiOyBalOTbCS B CTPYKTYpi
MOBHOI CHCTeMH. BUHUKHEHHS BapiaHTHUX (HopM
3YMOBJIFOETHCS KOMILIEKCHOO B3aEMOJII€I0 BHYTPIII-
HiX MeXaHi3MiB MOBHOTO PO3BHTKY Ta 30BHILIHIX
YUHHUKIB, TMOB’SA3aHUX 13 COLIAIBHUMH, KYIBTYp-
HUMH ¥ KOMYHIKaTHBHUMH YMOBaMHU (DYHKIIIOHY-
BaHHSI MOBH. 3 COIIOIHTBICTHYHOTO TOTJISATY Bapia-
THUBHICTh MOBHHUX 3HAKiB BU3HAYA€THCSI COLIIaIbBHUMU
XapaKTepUCTUKaMH HOCIiB MOBH, a TaKOXX KOHKpET-
HUMH CHUTyalliiMd MOBJICHHEBOTO CIIIJIKYBaHHS.
Tomy BapiaTHBHICTH NOLIIBHO TPAKTyBaTH K 3/1aT-
HICTh MOBH B IPOLIECI ICTOPUYHOIO PO3BHUTKY IIPO-
IyKyBaTH KOHKYPEHTHI 3aCO0M BHUPaKECHHS Ha BCiX
PIBHAX MOBHOI CTPYKTYpH, TOOTO (HOHETHIHOMY,
MOpGhEMHOMY, JIEKCUYHOMY, CHHTAKCHYHOMY Ta CTH-
JCTUYHOMY, MiJ] BIUIMBOM BHYTPIIIHIX 1 30BHIIIHIX
3aKOHOMIPHOCTE# MOBHOT eBouttolii [1, ¢. 299].

VY 1IbOMYy KOHTEKCTI BapiaTHBHICTh BUSBISETHCS
Yy MeXaxX MOBIICHHEBOI MisITBHOCTI, OCKiIBKH OXO-
IUTIOE 3aTHICTh MOBIIA OIIEPYBAaTH 3aCO00aMH Pi3HUAX
MOB 3aJIEXHO BiJ] yMOB KOMyHikamii. Biarak, MoBHa
BapiaTHBHICTh MPOSBISETbCA y BHOOPI Qopm, 10
KOPEJIOIOTh 13 KOMYHIKaTUBHOIO METOI0, COLIAJIbHUM
CTaTyCOM YYacHHKIB B3a€MOii Ta TparMaTHIHUMH
napaMeTpaMu CUTYyallil crinkyBaHHA [2, c. 116-117].

3 orIs1/1y Ha BHIIIEHABEIEHE, TOUTFHIM € BUKOPH-
CTaHHS aHAJITUYHUX BIIPAB, CIPSMOBAHHX Ha yCBi-
JIOMJICHHSI BapIaHTHOCT1 aHIJIOMOBHHMX KOHCTPYKITiit
y PI3HHX KOMYHIKaTUBHUX ymoBax. Jlo mpuKianmy,
CTYIIEHTH MOXYTbH MOPIBHATH /IBa CXOXKHX PEUCHHSA:
“I didn’t understand what you meant” Ta “I’m not
sure I understood what you meant” ams Bu3Ha-
YEeHHSl TpaMaTU4HUX BiAMiHHOCTEH Mix (opmamu
MUHYJIOTO 4Yacy Ta mep(eKTHOi KOHCTPYKLIi, Micis
YOro 3[IMCHIOETHCS aHaJIi3 MPAarMaTUu4HOro edexry
TIOM’SIKITICHHST BUCJIOBJICHHS y IPYTOMY BapiaHTi.
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OxpeMuili OJIOK BIpaB [IOUIIBHO TPHUCBATHUTU
JIEKCUYHIN BapiaTuBHOCTI. Hampukman, mig yac aHa-
ni3y pedens “This solution is quite good” ta “This
solution is rather good” cTyaeHTH MalOTh BCTAHOBHTH
CEeMaHTHYHI ¥ mparMaTidHi BiATIHKW MPHUCIiBHUKIB
quite Ta rather, mosICHMBIIY iXHIO PONb Y (hopMyBaHHI
OLIIHHOTO 3HAYE€HHS BUCJIOBICHHS 3aJISKHO BiJl KOMY-
HIKaTUBHOI CHTYyaIlii.

Kpim Toro, eheKTUBHOIO € BlpaBa 3 iHTEpIpe-
Talii IMIUVIIIATHUX 3HAYeHb. Tak, CTYIEHTH MAalOTh
mpoanaiizyBatu perutiky “That’s an interesting
approach” y KOHTEKCTI akaJeMiqYHOTO 0OTOBOpEHHS.
Xia BUKOHaHHS nependayae BU3HAYCHHS MOXKIIMBUX
NparMaTHYHUX 1HTEpIIpeTalii, ToOTO Bia HEUTpaIb-
HOT'O CXBAaJICHHSI /IO 3aBYaJIbOBAaHOTO CYMHIBY, 3 ypa-
XyBaHHIM 1HTOHALIWHUX 1 AUCKYPCUBHUX YNHHHKIB.

BapiatuBHICTh TOJIOCHUX Yy Cy4YacHIM aHIIIN-
CBKilf MOBI PO3TIISAAAETHCS K HACTIIOK iCTOPUYHOTO
PO3BHUTKY HArojIOLIEHUX TOJIOCHUX CEpeIHbOAHT-
miicbkoi 100M, 30KpeMa JOBIUX TOJIOCHUX cepel-
HBOTO Ta HUYKHBOTO ITITHATTS, & TAKOXK JAUQTOHTIB i3
¢biHampHUM KOMIOHEHTOM -i-. OcobmuBocTi (oHe-
TUYHUX MOAENEH Yy Tajylo-pPOMaHCHKUX 3all03UYeH-
HSX JAEMOHCTPYIOTh BIUIMB BHXIJHUX MAiaJeKTHUX
YMOB, 30KpeMa 3aJICKHICTh BOKaJi3My BiJ MO3UIT
Haroyiocy, TOOTO HaroJOUIeHOI YU MpPEeHaroJomeHOT
[3,c. 112].

3ayBaKMMO  TakoX, IO Yy  CyYacHid
BenukoOpuTaHii akileHT BUKOHY€E JIBI B3a€MOTIOB’ i
3aHi (YHKINI: MO-TepiIe, BiH CIYTye COMiallbHUM
1HAMKAaTOpOM TPUHAJISKHOCTI MOBILSI O II€BHOTO
COIIAJILHOTO TPOINAPKY, a, Mo-Apyre, (GpyHKIIOHYE
sK 3aci0 amanTaiii MOBIS O KOHKPETHOI KOMYHi-
KaTUBHOI cHTyallii. 30KpeMa, IIKajxa MPEeCTIKHOCTI
aKIIEHTIB aHMIIACHKOI MOBH 3MiHIOBAJIACs MPOTSATOM
OCTaHHIX AECATHIITH 1 NPOJOBXKY€E 3a3HABATU TPaH-
copmariii mijx BIJIMBOM pPETiOHAIBHUX AaKICHTIB,
takux sk Estuary abo Mokni [4, ¢. 96].

Binrak, B ocBiTHROMY Tponieci st GOopMyBaHHS
KOMITCTCHIII CTYICHTIB IOMUIBHUM € BKJIIOUCHHS
BIIpaB Ha aHaJi3 POHETHYHUX BapiaHTiB. Hampukan,
CTyICHTaM MOXe OyTH MLiKaBO MOPIBHATH BHUMOBY
cmiB “bath” y miBAEHHMX Ta MIBHIYHMX BapiaHTax
OpuTaHCHKOT aHMIiicbkoi Ta 3aikCyBaTd Pi3HHIIIO
y JIOBTOTi TOJIOCHUX. BUKOHAHHS 1Ii€1 BIIpaBH mepe;i-
Oadae BU3HAYCHHS ()OHETHYHOTO CEPEIOBHINA, OITHC
3MiH apTUKYISIii Ta OI[iHKY BIUTUBY COLIajJbHOTO
KOHTEKCTY Ha BUOip OHETHUHOTO BapiaHTy.

Takok JOLINIBHO 3aCTOCOBYBAaTH BIIPaBU Ha aHa-
Ji3 TUGTOHTIB y 3amo3udeHux cioBaxX. CTymaeHTH
MOXYTh TIOPIBHIOBAaTH KOHCTPYKINi “machine”
Ta “marine”, BH3HA4YaTH BIAMIHHOCTI y QoHEeTHU-
HUX KOMIIOHEHTaX Ta MOSICHIOBAaTH, K ICTOPUYHE
MOXOPKEHHSI CIIiB BIUIMBA€ Ha Cy4acHE 3ByYaHHS.
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[Ipencrariena poOoTa O3BOJSE 3PO3YMITH MeXa-
HI3MH KOHKYPEHTHUX (DOHOJIOTIYHUX CHCTEM Ta CIie-
nr(iKy X pO3BHUTKY.

e omHMM HampsSMOM HaBYAJbHOI [isUIBHO-
CTi € BIOpPaBU Ha CHPUHHATTS aKLUEHTHUX Mojenen
y KOMYHIKaTUBHOMY KOHTEKCTi. 30Kpema, CTyIeHTU
MalOTh 3MOTYy O3HAHOMHTHCS 3 BapiaTUBHICTIO
BHMOBH, CIIyXalO4d 3aIllCH HOCIIB i3 pi3HUX PETi0HIB
(Received Pronunciation, Estuary English) i onucaru
MparMaTuyHi BiIMIHHOCTI, SIKi BUHUKAIOTh y CHpHUH-
HATTI BUCJIOBJIEHb Y (hOpManbHHUX 1 HEPOpPMaIbHUX
curyanisx. KpiM Toro, eeKTUBHOIO € iHTerparis
MIKKYJIBTYpHHX BIIPaB, ¢ CTYACHTH IOPIBHIOIOTH
aHTITINChKI (POHETHYHI BapiaHTH 3 aHAJIOTIYHUMH
y PpI3HHX aHIVIOMOBHHX perionax. Hampuxiaz,
3aBIaHHS MOXeE IOJISITaTH Yy 3iCTaBlIeHHI BUMOBHU
cioBa “schedule” y OpuraHChKili Ta aMEPHUKAHCHKIH
AHDIINACHKIM, 3 TOAAJBIIMM OOTOBOPEHHSM IparMa-
TUYHAX e(eKTiB BUOOPY TOTO UM IHIIOTO BapiaHTy
y IUTOBOMY JINCTYBaHHI.

I'pamaTryHa CTpyKTypa aHIIIMCHKOT MOBH 3a3HA€E
MOCTYNOBHUX TpaHc(OpMaiii IiJ] BITTABOM COLIIOKYITb-
TYPHUX YMHHHUKIB. 30KpeMa, 1MosiBa SIBHIIA TeHAECPHOT
PIBHOCTI y CYCHIJIbCTBI 3yMOBHIIA 3HAYHI 3MiHH B JICK-
CUYHOMY CKJIaJIi Cy9acHOI aHTIIIACHKOT MOBH. 3 JIIHTBi-
CTUYHOTO MOIVISITY L€ SIBUILIE € OCOOIMBUM 1 BUMarae
JETAIBHOTO JTOCTIDKEHHS, OCKIIBKH MOXE CYTTEBO
Moau(iKyBaTH KJIacCH4HY CHCTEMY aHIJIHMCBKOI rpa-
MAaTHKH Ta TMPHU3BECTH JI0 TMOSBU HOBUX CTPYKTYPHHUX
Mojenelt y MaitOytapomy [7, c. 161].

Biarak, y KOHTEKCTI MIKKYTBTYpHOI KOMYHIKaITii
BOXJINBUM YHHHUKOM €(QEKTUBHOCTI CHIIKYBaHHSI
€ PO3YMIHHA Ta NPUHAHATTS CHOCOOy MUCIICHHS,
0 Bifj0Opaka€ MEHTAJIITET HAIlil Ta BKIIOYAE TPHU
OCHOBHI KOMIIOHEHTHU: 3HAHHS, BIIHOCHHHU Ta IOBE-
ninky. KowmyHikamidHuR mpouec  iHTerpoBaHUi
y IIHpIIe SBUIIE, TOOTO Y CHIIKyBaHHS, IO TEpe-
0adae B3a€MOBIUIMB YYaCHUKIB OAMH Ha OHOTO.
BHacnigok 1poro 1 KOMIUIEKCHOTO OIUCY KOMY-
HIKaTUBHOTO MPOLECY HENOCTaTHHO JIMIIE 3HATU
CTPYKTYPY KOMYHIKaTMBHOTO aKTy, TOMY HEOOXiJHO
TaKOX MpOaHATI3yBaTH MOTHBH, Il Ta YCTAaHOBKH
YYacCHUKIB MIXKKYJIBTYpHOTO 00MiHY [8, c. 107].

B ocBiTHROMY TIpolieci JOUUIBHUM € BKJIIO-
YeHHS BIIPaB, L0 JO3BOJSIIOTH CTYACHTaM YCBiloO-
MUTH B32€MO3B’S30K MiX TpaMaTHYHHMHU 3MiHaMu
Ta MparMaTHYHUMHU OCOOJHBOCTSAMH BHCIIOBIICHHS.
[IpumipoM, cTymneHTaM MOKe OyTH 3alpOTIOHOBAHO
nopiBaATH pedeHHs “He is a doctor” ta “They are
doctors” y KOHTEKCTI TeHAEpHO-HEHTPaIbHOI MOBH.
Bukonanns BrpaBu nependadae aHaiz rpaMaTHYHOl
CTPYKTYpH, BU3HAYCHHSI ()OPM MHOKHUHH Ta OIHUHH,
a TAaKOXX OIIHKY BIUIMBY COIIOKYJIBTYPHUX YHHHHUKIB
Ha BHOIp MOBHOI KOHCTPYKIIii.
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JlonaTkoBo OLIIBHO 3aCTOCOBYBAaTH BIIPAaBU Ha
IHTEepIpeTaLilo NparMaTHYHUX 3Hau€Hb BUCIOBJICHb
y pi3HHX KOHTeKcTax. Hanmpukian, cTyaeHTH MaroTh
3MIMCHUTH JHTBICTHYHHMN aHami3 pedeHHs “She is
very capable”, BpaxoByruM 0OCOONHMBOCTI OiITiii-
HOTO Ta MOOYTOBOTO CTHJIIB MOBIICHHS, 30KpeMa OITi-
HUTH, SK BIATIHKH 3HaU€Hb 3MIHIOKOTHCS 3aJIEKHO
BiJl COLIIaTbHOI POJII MOBIIS Ta ayUTOPIi, 110, CBOEIO
Yeprolo, CIpUATUME PO3BUTKY 3[JaTHOCTI BU3HAYATH
nparMaTnyHy (QyHKIiI0 MOBHUX OJMHUIIG 1 pO3yMITH
HIOAHCH MDKKYJIETYPHOTO CITUTKYBaHHS.

HaBeneni BuIle HaBYabHI 3aBHAHHS CHPHUSIOTH
(OpMyBaHHIO HaBUYOK KOHTEKCTYaJIbHOI 1HTEpIpe-
Tamil NparMaTHYHUX 3Ha4eHb, a TAKOXK CTBOPIOIOTH
OCHOBY JIJIsI IIIUPIIIOTO OCMUCIICHHSI PO aHTTIHCHKOT
MOBH y CYYaCHOMY MIKKYJIBTypHOMY MpPOCTOPI.
Came depe3 mpHu3My TaKHUX MIKpOPIBHEBUX MOBHHUX
peamizamiifi aKTyalizyeThCs MakpopiBHeBe (QyHK-
LIOHYBaHHS aHIINCHKOI MOBU K YHIBEPCaJIbHOTO
3aco0y MDKKYIBTYpHOI B3aeMofii. Biarak, ¢yHKmi-
OHYBaHHS aHIIIMCHKOI MOBU B CTaTyCi YHiBepCalib-
HOTO 3ac00y MIKKYJIBTYPHOT B3aEMOIii CYITPOBOIKY-
€TbCS MO3UTUBHUMHU Ta MPOOJEMHUMH HACHIIKaMH,
IO MiATBEPIUKYETHCS KPUTHYHUM OCMHCICHHAM
nporiecis 1l mommpenHs. BogHodac crane 3pocTaHHs
KiJIBKOCT1 MI>KHAPOAHUX 1HCTHTYLIH, Y paMKax sIKHX
aHmIiiicbka MOBa BHKOHYE POJIb OCHOBHOTO KOMYHi-
KaTHBHOTO 1HCTPYMEHTY, 3acBimuye i e(eKTUBHICTH
y 3a0e3rederHHi B3aeMOPO3yMiHHS MiX TpeICTaBHU-
KaMU Pi3HHX JIIHTBOKYIBTYp [6, c. 17].

Kpim Toro, anriiiickka MoBa 30epirae cBoe 3Ha-
YeHHS SIK BKJIMBHU iHCTPYMEHT (YOPMYBaHHS KyJb-
TYPHHX KOMIIETEHIIIH Ta MIXKYJIBTYpHOI 00I3HAHO-
CTi, HaBITh Y CYYacHY €IOXy PO3BUTKY TEXHOJIOTiH
IITY9HOTO iHTENeKTy. BoHa 3a0e3meuye MOKIIMBICTh
O171pII IITMOOKOrO PO3YMiHHS MPEACTABHUKIB Pi3HUX
KyJBTYp, COpUSIE afantamnii 10 nio0anbHUX COLiaib-
HUX Ta TpodeciiHNX BHUKIHUKIB, a TAKOX MiATPH-
Mye€ 30epeXeHHS KyIBTYPHOTO PI3HOMAHITTS Y CBITi
[9, c. 103].

Y nporieci MiXKyTBTYPHOTO CITIIKYBaHHS aHTIIiH-
CbKa MOBa BUKOHYE pi3Hi (yHKLIi, HAIPHUKIIAA, BOHA
OJTHOYACHO BHCTYINa€ 3aCO00M KOMYHIKaIlii, OCBITH
Ta comiamizamnii. BHacmiok nbOro HaBYaHHS aHT-
JACHKOI MOBHM CIIpHSIE€ TIOAOJIIAHHIO KYJIBTYPHHX
Oap’epiB i GOpMyBaHHIO BIIKPHUTOTO CBITOIVIAAY, IO
€ KPUTHYHO BAXKJIMBUM Ui HiATOTOBKH A0 JKUTTA
B YMOBax I100aIbHOI B3a€MO3aJIeKHOCTI.

Jnisi mpakTUYHOTO 3aKpilICHHS LUX AacIeKTiB
CTYJICHTAM MOXXYTh TIPOTIOHYBATHUCS BIPABU Ha aHa-
73 CTPYKTYPHO-TIpAarMaTHYHUX OCOOJMBOCTEH aHT-
JMCHKUX BHUCIOBIAEHb. CKa)KiMO, 3aBIaHHS MOXKE
nependadaTy nopiBHsHHSA pedeHb I look forward
to your reply” ta “I am eager to hear from you”,
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mo TnependadaTMMe BU3HAYEHHS TMparMaTHYHUX
BIITIHKIB BBIWIMBOCTI, PI3HHIO y (hopMaibHOCTI,
a TaKOK aHaJIi3 TOTO, SIK BUOiIp KOHCTPYKIIii BILUTUBAE
Ha IHTEpIpeTarlilo MOBiJOMICHHS B MiXKHAPOIHOMY
KOHTEKCTI.

Takok JOLINBHO 3aCTOCOBYBAaTH BIPaBH, IO
MOJICTIIOIOTh KOMYHIKAIIif0 B MDXKKYJIFTYPHUX CHUTYya-
misix. Tak, omHAM 13 3aBIaHb MOXKe OyTH 3MiHA CTPYK-
Typu peueHHs “Could you send the document?” Ha
OinbIn HeWTpabHUN a00 BBIWIMBHIA BapiaHT (MOX-
nuBuid BapianT: “Would you be so kind as to send
the document?”), 3 moxanbIIMM OOTOBOPEHHSM COIIi-
IBHUX Ta KYJBTYPHHX IapaMeTpiB BUOOPY MOBHOT
(hopmu, 0 TO3BOJIUTH BIATBOPUTH TIPOIIEC ajarTa-
1ii BUCJIOBJICHHS O KOHKPETHOIO KOMYHIKaTHBHOT'O
CepeIoBHILIA.

Kpim TOro, KOpHCHUM CTaHe BUKOHAHHS BIIPaB
Ha IHTErpamil0 aHDIIHCHKOI MOBH Yy BHpIIICHHS
MPaKTUYHUX MDKKYJIBTYPHUX 3aBJaHb. 30Kpema,
JOIUTBHO 3aJy4NUTH CTYAEHTIB J0 MOJEIIOBAHHS
IiToBOi Oecimu, BPaxoBYIOUH acIEeKTH MiKKYIBTYp-
HOI KOMYHiKallii, MOAETIOIYN BUOIp MK NPsIMHUM
1 HEIIPSAMUM BHPaKEeHHSM HaMipiB.

TakuM 4MHOM, TTOETHAHHS TEOPETHYHOTO OCMHC-
JIEHHST pOJIi aHTIIIWCHEKOT MOBH ¥ (DOPMYBaHHI KyiIhb-
TYpHUX KOMIIETEHI[il i3 CHCTEMOIO MPAKTUIHUAX
BIIpaB JIO3BOJISIE CTYyACHTaM Ha0yTH KOMIUIEKCHOTO
PO3YMiHHSl CTPYKTYpPHO-TIDarMaTHYHUX MEXaHi3MiB
MOBH Ta PO3BUHYTH HABHYKH aJIaNTallii BUCIOBJICHD
y PI3HUX MDKKYJIBTYPHUX KOHTEKCTAaX.

IIponoBxyroun BUKIALEHHS TEOPETHKO-METO-
JOJIOTIYHUX TIOJIOKEHb, JOLINBHUM € 3BEpPHEHHS [0
aHaJli3y aBTEHTUYHOTO AHIJIOMOBHOIO MEAiaTEeKCTy
SK eMITIPUYHOTO Marepiajy, IO JO3BOJISE MPOCTe-
JKUTH TIPAKTUYHY peallizallifd CTPYKTYpHO-IparMa-
TUYHOI BapiaTUBHOCTI MOBH B YMOBaX MiKKYIBTYp-
HO1 KOMYHIKaIIii.

Tak, y wmemiatekcti [10] crpykrypHO-TIparma-
THYHA BapiaTHBHICTH Cy4yacHOi aHIIiicbkoi MOBHU
pealtizyeThCsl uepe3 MOEJHAHHS CTaHAAPTU30BAHUX
E€KOHOMIYHUX JTHCKYPCHHX MOJEJIeH 1 mparMaTHyHO
MapKOBaHUX MOBHHUX 3ac001B, OPIEHTOBaHMX Ha MiXk-
KyIBTypHY ayIuTOpiro. Yxke Ha piBHi 3aronoBka “UK
economy entering 2026 amid sharp private sector
downturn” [10] cnocrepiraerbes komnpecist iHpop-
MaIlii IUITXOM BHKOPUCTaHHsS IMCHHUKOBHX TPYII i3
BUCOKHM CTyTIEHEM a0CTpaKIlii, M0 € CTaHJapTHUM
JUTSL QHTJIOMOBHOTO MYOJIIIIUCTHYHOTO IHCKYpPCY Ta
3a0e3redye AOCTYMHICTh 3MICTy Ui DPELHUIIiEHTIB
3 pi3HUX KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB.

Ha cunTakcuyHoMy piBHI TEKCT XapakTepH-
3y€ThCS BapiaTUBHUM YEPTyBaHHSM CKIIQJIHOII/-
PAOHUX KOHCTPYKLIA 1 KOPOTKUX 1H()OPMaTHBHHUX
peYeHb, 110 BUKOHYE TparMaTudHy (QyHKIIO Toe-
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TalHOTO CTPYKTYPYBaHHSl CKJIAgHOT EKOHOMIiYHO{
iHpopmanii. 3okpema, pedenHs “Business leaders
have warned that Britain is entering 2026 amid a
sharp economic downturn in the private sector” [10]
Mo€eqHye 1H(POPMATHBHICTD i3 MOAANBHICTIO 3acTe-
PEeKEHHS, TOCHIIIOIOUH TTEPIIOKYTUBHUHN e(eKT MoBi-
JIOMJICHHS. Ta CIPSMOBYIOUM IHTEPIPETAIlio MOl
y paMKax mo0ajbHOTo iH(GOPMaLiTHOTO IPOCTOPY.

JlekcuvHa BapiaTHBHICTh y TEKCTi BHSBISETHCS
yepe3 aKTUBHE BHKOPUCTAHHS MeTaQOPUYHUX OJU-
HUIb, 30KpeMa “‘put the brakes on key spending
decisions”, ‘“choking up pipelines of work”,
“headwinds that have plagued businesses”, sixi GpyHK-
IOHYIOTh SK NparMaTu4Hi MapKepH OLIHHOCTI Ta
iHTeHCUQiKamii 3MicTy. 3a3Ha4eHI OAWHMUIII € XapaK-
TEPHUMHU [J151 OpPUTAHCHKOTO E€KOHOMIYHOTO Meia-
JHUCKYpPCY, BOZHOYAC 3JIMIIAIOYUCH 3PO3YMIUIMMHU
B MIXKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI 3aBISIKH 1X yCTaJIE€HO-
CTi B o0anbHOMY BapiaHTi aHIIIiHCHKOI MoBH [10].

OcobnuBy ponb y (QOpMyBaHHI HMparMaTU4HOTO
BUMIpY TEKCTy BiJirpac LWTYBaHHS MpPEACTABHU-
KiB iHcTuTyIiH, 30kpema Confederation of British
Industry, Bank of England Ta anamitraanx miardopm
punky mpami (Adzuna), mo 3abe3nedye apryMeH-
TaTUBHY HACHYCHICTh 1 peani3ye CTpaTerito iHCTH-
TYWIMHOT JieriTuManii BUCIIOBIIIOBaHb. Harpukan,
ominHi cymkeHHs “Our latest surveys round off a
disappointing year for private sector growth” mona-
IOTbCSL 4epe3 IpsSMY MOBY €KCHEpTiB, IO 3HIKYE
Cy0’€KTUBHICTh aBTOPCHKOI MO3UINI Ta TMiIBUIIYE
JOBipy MixkHapoaHoi ayauropii [10].

OTxe, aHaNI30BaHUN MEIIATEKCT JIEMOHCTPYE,
IO CTPYKTYpHO-TIparMaTuvHa BapiaTHBHICTh Cydac-
HOI aHTIIHCHKOI MOBH (OPMYETHCS ITiJT BILIMBOM
robanizoBaHOro iH(OpPMAIIITHOTO cepelnoBUINa Ta
peanizyeTbcs uepes NoeIHaHH HEUTPaIbHUX IpaMa-
TUYHUX CTPYKTYD, KYJABTYPHO MapKOBaHOI JIEKCHKU
W mparMaTWYHUX CTpATeridl iHTephnpeTaii comiaib-
HO-€KOHOMIYHHUX TIPOLECIB, OPIEHTOBAHWX HA MiX-
KyJbTYPHE CIIPUHHSTTS.

BucHOBKH. VY3arajnbHEHHS BHUKIAJEHOIO MaTe-
planmy nae miAcTaBM CTBEpIKYBaTH, IIO CydacHa
aHrmificbka MoBa (YHKIIOHY€ SK JUHaAMidyHA
W ajganTUBHA cUCTEMa, Y MeXaxX SKOi CTPYKTYpHIi
Ta TparMaTh4Hi BapiaHTH (HOPMYIOTBCS TiJA BIUIH-
BOM ICTOPHYHUX, COI[IOKYJIBTYPHHUX 1 KOMYHIKaTHB-
HUX YWHHHUKIB Yy II00aNi30BaHOMY CEPEJOBHIII.
[MocninoBHuid aHali3 JEKCHUYHHUX, TIPaMaTHYHUX,
(oHETHMYHMX 1 JAWCKYPCHBHUX pIBHIB 3acBiguye,
0 BapiaTUBHICTH MOBHHX 3aco0iB 0e3MocepeIHbo
KOPEJIIOE 3 MparMaTuyHUMH IIapaMeTpaMu CUTYalil
CIIKYBaHHS, 30KpeMa 3 KOMYHIKaTHBHOIO METOIO,
COIIATFHUMH POJISIMH YYaCHUKIB 1 MDXKKYJIBTYPHUMH
OYiKyBaHHSMH PEIMITIEHTIB. BogHOYaC po3miisy aHr-
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niiicbkoi MOBH B craryci lingua franca migTBep/ykye  aBTEHTHYHHMX MEIaTEKCTiB Ta aHAJITHYHHUX BIpaB
ii 3maTHicTh 3a0e3medyBaTn e()eKTUBHE B3aEMOPO3y-  JIEMOHCTPYE NPAKTHYHY peasizalifo 3a3HadeHHX
MIiHHSI MDX TIpEJICTaBHUKAMHU Pi3HUX JIHTBOKYJNBETYpP  MEXaHI3MIB 1 MiAKpECTIO€ 3HAYYIIICTh KOHTEKCTY-
BHACJIJIOK TIOETHAHHS CTaHAAPTH30BAHUX CTPYKTYp  QJIBHOI iHTEepIpeTalii MOBHUX OAWHHIB Y MDKKYIIb-
1 THYYKHX MparMaTHYHUX CTparerid. 3ajdydeHHS  TypHOMY CIiJIKyBaHHI.
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